Приложение 5
to be at smb.’s beck and call – быть всегда готовым к услугам; быть на побегушках
a beck and call girl – девочка на побегушках (разг.)
to consider – считать, думать (в данном эпизоде используется в значении “соглашаться”)
a hassle – преграда, морока, препятствие, 
here we go – поехали, давай (разг.)
ballpark – приблизительный, примерный
figure – цифра, цена (разг.) (в данном эпизоде используется в значении “цена”)
Holy shit! – Ничего себе! (сленг)
Done. – в данном эпизоде в значении “cделано”, “договорились”. 
traveler's checks – дорожные чеки
flashy – вульгарный, крикливый
to treat – обращаться, обходиться
wanna – используется при неформальном общении. Образовано от глагола “to want” – хотеть, желать. 
let somebody do something – позволить кому-либо сделать что-либо. В этом обороте частица “to” перед инфинитивом не употребляется.
to let somebody go – отпускать, освобождать кого-либо
gonna – используется при неформальном общении. Образованно от словосочетания “going to”. При употреблении с глаголом “to be” в соответствующей форме переводится в значении “собираться, намериваться что-либо сделать”. 
Список встречающихся в эпизоде английских сокращений:

thinkin’ = thinking
don’t = do not
I’m = I am
I’d = I would (would - при образовании сослагательного наклонения может переводиться частицей "бы")
good-lookin' = good-looking
you’re = you are
talkin’ = talking
it’s = it is
I’ll = I shall/will
you’ll = you will 
I would’ve = I would have 
